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|rFAHM  Darlithiau Agoriadol 2)
FERES : dan & gan

~ ‘Dan’ a ‘Gan’ : Mynegion Cyd-ddigwyddiad
gan Hiroshi Mizutani (Hywel Glynd#r)
ZE Crynodeb - & 20 GBI e

1) 4 AT A 75 Yrlaith Gymraeg OILEMGRIZ. ROH. [XE VLT
A 78] Cymraeg Llenyddol / Literary Welsh OEREOFICH > T, IFELE
3 h 1T A /7] Cymraeg Llafar / Colloquial Welsh ~OFE D THBR 2B E
kv‘;ofcﬁntofﬂm?&@;?vm\r b, ZOBMITR 6N DD THDH
BEATA TEOBEICBW TR, IFELEE OFBERELCRPoTIZD. T
DERIE—BEZCRA LN S, 2 Vb5 [ #KRER] Mynegion
Cyd-ddigwyddiad (FIEFAERRKRE) & FHEN TS dan R gan OAEICONT

L IxEsE) L TR 2v) X Mode) - I2E W R2S, 3) Ll
z o MR OBARET TR TRV ARMRENT ] 2 TR SR
WL D, Ewd, TEEEMERK] Register QBRI Db RE L THDILEDR
BAY, EITHZLICL ST, WATATFE @%Eikkmf%w<o#®
FIRBEL S, ST e ‘ i NI

Esgeulusu‘ Cymraeg llagar yn dng‘ﬂﬁO gramadeg yr Iaith Cymraeg

Mae’r ddarlith hon yn ceisio esponio’r mynegion ‘Cyd- ddigwyddiad’, ‘dan’

a ‘gan’ o'r safbwynt sydd yn ‘disg'riﬁo ‘Cofrestrau’ o ‘Gymraeg Llafar’.
1 I RFHE Sefyllfa Gefndir i : :
a) [XEFE & F‘.&Lmﬁ LOFEN: o)*ﬁﬁ - 4

— B E Ty BB [XEE & [RELSE ((D ) & ORI
E)#@*ﬁﬁ?hﬁﬁéﬂéo HATATEBBELTHSH TR, LA, 0
HEZ OZLOEELEBLTATH BYICKEVWEELXD, [FELE
| Tk [Bde AT ﬁ?’z%frm%%'cﬂ &E 5%‘* o, LA E
LEBHFEL T, ROLHIBREENR LN 5t

(1) [duin 'hofi 'fara(d) 'km\ra:ig] (:Il:"“ﬁjip,\ .U\"F G.C. c‘:ﬂﬁ?o ),'

(2) [uin 'bofi 'fara(d)" ‘kum \ra:g]: (ﬁ“ﬂﬁ B BUR DLy L‘Bﬁ‘i’ o)
—J, [CERE] TiL. 1y ANE. :

(3) Yr ydwyf fi yn hoffi siarad Cymraeg. (G.C.)

(4) Yr wyf fi yn hoffi siarad Cymraeg. (D.C.)
DESITEEREINHEDTHD,

BN, (1) CGix, [%8#%) cyplad /linking verb @ bod ‘tobe’ @ [FFE . —
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AR« B oA, [dui] ZEWVTWAOIER LT, (2) T, [ui] BAVS
NTWE, LN HFENRFERBEINS, FLT.WThOFSIZEBNTYH,

FELEE WLELTBERINFETH S, AFHTFENER T BREI04E
CBEFIOFEORES, [Sara(d)] DERIZEUIHEENH B, [8FE) OB
CRONDHERREIT. (3R] TiL, @)@y&wf%C)& 4) o
‘wyf’(D.C) DL LTHRATWEDTHB,

TOXS/RTXEFE] L TRELERE OMIZALh 5H#IZHEE LT, Caradar
(19257:30) 1%, ‘WRITE literary Welsh. SPEAK colloguial Welsh’ BTy =
EREASNABEIG LT, HET 3 ZS0EHEEIOENA T 2EH TN
5,1925 F L VWO EREEZ D L D THEHBWRIEESFEThHo T & azéo
1-a-1) HEAWEEHERICET5HE L s

MmiotsﬁﬁﬁﬁImMmrmﬁ@L%Ut4ﬁhfﬁA%E%£ﬁy
&, 1960 ERITR > THEFTEENMEL L 9122 o7 [EH) amrywiaethau
CER LI, BEOFTIZH BRI TR HBVRIOFEEIL, Syr John Rhyjs
(1896:81)Th 2, HiH, IXEFE]| OERELMPRINTEEEOI LT TFEIC
SVWTER Lt, | i

Tt is somewhat the same as regards a country gent}éman,'- Tet Us sajr,' a
landed proprietor or the squire, who leams‘Welsh in order to be able to
converse with the men in his employ. Thus if he addresses them in
literary Welsh, he commands their respect without appearing too affable
or provoking familiarity, but if he learns his Welsh from a stable-boy, his
style of speaking provokes derision.’

% LT, Syr Ifor Williams (1945?7:52) 2%, RO L H RREENH B,

‘Wrth ddarlithio ar Lafar Gwlad byddaf yn rhannu Cymraeg yn dri math,

Cymraeg llyfr, Cymraeg llafar a Chymraeg dydd Sul Y mae

gwahaniaeth rhwng Cymraeg pregethwr a Chvmraeg 4 bobol N1d vw

pregethwr yn siarad fel dyn arall” (FARIZ4&E) |
ANt PR
TREOZ LIZIZOVWTBFE LT A, bl Lk, I AT V5

SEBIZFTAZEIRILTVWET, 2Fh, EMOILS A VELEL

SREONLFATFE, TNIZ, BBBOIASA VETHY T, (BE)

BEISADILTATFEE, —ROANEDOI LA TEL OBIZIE, #H5

m&gmﬁ%bifo%@@A@iﬁmmxﬁmtatwmﬁ\ﬁ%éh

2DTY, | : :
S HITiE, 1960 FRBEFLIBEDHESEHEENEA L f?TBﬁ?D‘t\ <2AN
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TEEWE 6 ERE- 72, ERIO, X822V ~o TEBEeZE{) (“a
scale” from “casual / informal” to “formal / ceremonial” & \5 | FfiB S
k) Cofrestrau/Registers ~DF LR ERLHLLNADTHB,

‘Swm a sylwedd y cyfan a ddywedais yw y dylid codi’r iaith lafar yn nes i

iaith lyfr, er mwyn cael iaith lafar addas i genedl ac nid i gwmwd neu

blwy. Ac wedi i ni gael honno, dylem, mi greda i, daro ati i ystwytho a

diweddaru ein Cymraeg llyfr, a’i ddwyn ynteu yn nes i Gymraeg byw. Ar

hyn o bryd y mae gormod o fwlch yn canol, a rhaid ei gau or ddwy ochr.

(t. 56.) (FHRITEH) B gl b g
b, — U ek

[ EBFELEZ2EEDET L, GELEEZED T, EEERECILoL

HDFBEREELWHZETHY, £9295HZ LT, FLEEN, BEVLEK

TR, BREOHLDIZREDTYT, £5TENE, EVOILTA Y

BEERIEL T XY —BEEEDOH D EE 720 AT 1 755 Cymraeg byw

T oS5 EBTEH L DELALIEBLEEST.. SO LA

FEOMOBIRETELOT, MELGCHLFINERD Y T, |
b) TELEE (A58 VAT FELE] ~OWHE 2B |

20 AR H KDV ITES 1990 FERITIE, B LS A FEEICHTEH LWE
RIZIE 2120 DO LEFEN IR S L7z, Fife (1990:8) 12ik, WD X H 7248
RbdHd, AL, kPO DOLEFORNTIE., HAIBETETOETIHEL, b
HREZEEZRDTNDDOIC, BLEEICOWTHEHBEZED S Z LITHETH
b, ., P8OV —FRBN T XMETBRRBLELR->TWD [XERE
WIBTFE 5] Tk, BLERERR L LEadiRIniahrofz WO EEIC
SVTHRRTNBDTH B, |

—7. FEEEZRBCLAERBEEICB T, 1960 F£ROBENHIE, 5L
SEARRLLO LT EABENHY ., HHESAbOD, FiE (kb
5 7§&] Cymraeg Byw ICHEHL U727 % 2 P %% < MRS hie, Z0#ty
Wi, ELEEPEESND L, #EbFEo T RN L iER#E LB LTk
BLVSLOREENT, TOMHUICIELT, ThEhOR TSI
SHMOI—ATHNWONLT XA MEIZIX, TOHUEO TSI L 7= 8k b
PRYHEI>TZX I THDB, £5 LEAB~OREBHREBEDOENO—D L L
T. King (1993313, KO X H 2R EHEHL TV 3,

‘One telling difference is as simple as itis fundamental: Colloquial

Welsh is  a first language for native speakers of Welsh. . . . It is acquired

automatically from childhood, and native speakers have an intuitive

11



OHAA LV *E2 2005
Bwletin Cymdeithas Astudiaethau Cymreig Siapan 1-1:9-14

feel for what sounds ‘right’ or ‘wrong’. Literary Welsh, on the other hand,
is no-one’s native language. All those who know how to read it, whether
Welsh speakers or not, have been taught. In this sense it is an artificial
language — consciously planned and designed to standardize the written
language at the time of the translation of the Bible into Welsh (sixteenth
century), and by andlarge with a deliberate disregard for the native
speech of ordinary people. Its subsequentundoubted succes‘s as the
medium of a prolific literature has been at the expense of Colloquial -
Welsh neglected and relentlessly dlsparaged by a powerful (Welsh- :
speakmg) minority who had much to gain from putting the main means
of expression of the cultural identity out of the reach of the majonty
Z OB OFELWREICOWTIE, EEFIT, ki THiEHFS oM e ﬂﬂﬁﬁ%’iﬁ
~OWEBHIBL T&FERERFEmE GEkIXFER) ] B 42 5 (B5F 189 29
pp. 313-329 IZBWTHRH LIZEY TH S,
(XEHLTA4 758 & TABVLTATFE] LORMORKEVHEEIZDONT
DREERDD & ;Ek-\ FELSE ~OBLEEDDZ LT, Bz, SEfR
DHBIZRD Z Ll UF, BYE 42 £OMDOI LT A 7% Astudiaethau
Cymreig OFSFOTRICEVWTHEERENETHO }: ZEzohb,
2 HiiE# dan & gan
AFEEIZ LD ERS B)SUEFE O ‘D FNER TS, ZO - DOORIE B ENF
WA FICEITT 2B 0K, KOOI 5I22->Tn5,

Dan= EfiOBFNETEEL ZBURORVEMESR, AMCELSHE
Gan= EHOBFANETBEO—IBL 22BN, RBCALZHE
ZULT, 20X 5 RICEED LT A FEOTHEMTROB Y HF\ L, Williams
(1959:178) (1980:136) <>, Thorne (1996:400-401) IR b1 5 X 51z, KEHIZ
RFIIGET LI R, CORBIBRL Rk EHBRLTEY, |
—%. BRSEOEEY BB LEFELSSECE. o O@ﬁuﬁn:l@l_
OREEX., KT, fbh3 Z &R, bl LTh, BHEOIFTEIHN
BRBAEL LTTIRRL ., (MESPAE—Fh&bo LT tb@ﬁ‘éﬁ%’%’
BEEIBEBICR - THOEAINIDOTH D, Z LT, IFHRRERR 2D,
FIRARERER] LI 5 BB, XEFLIZRRY, dan L gan ZAND
DT, SMHEEFAO a ‘and BAVLR, [~F5 (L), 2LT, ~
T5 (L)l oX3IcAVwWshD, HDHWIE, B pan '~95 (L7&)
CHPN DR TERENBEOTH B, |
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B o E ETEIZ DWW T : : X
ﬁﬁ:ﬁﬁﬁ‘/ff @ﬁ%ﬂ(ﬁ%\ DX IXERE) & [FLEE] OofF
HCHETIES. DEEEZRETHI>EEAMLEIZRD, Morris Jones, R.
(1974) X, (D) BF J:O)*Hi% (2) EERHWHEE, 3) wedi OMKNFOMHE
HOFE, (@) BFHloFER EoE, 6) EF LEEFAOFER, (6) BiFATE
BOBE, TLT () ZFEHOLOERBEOZLH. S22FHJ T, MEEZRERIL
& & LCVE,

UL, BFX, ABEZ (1977:27-28; 1986:261- 262) W, I[EES ﬁ]
(written) 7> [3% L E%E] (spoken) 7D IR (mode) ) E#4 . II [HFEHI] (visual)
o [BEFAOT (aural) A0 TFE (medium)] ZEZM % HI [EX] (tight) 7>
[#8 =] Qoose) 7>, @ [FHtE] ‘stricture’ - [IEOFFSWEENLOBEARE
DEAEV] LW EEEMXHET, TRV XEFER) » TLYEELSEN)
I, O 2T AREZRRE LA, BIb, Bz, THFhT0nd] »TEEhT
WB ) TR, TXEFE & TAEE] LoRBIE+H2ICid TERY, BiE
DOETERLEINIEELH Y. Tz, W} J&%‘#I%%}ﬂb\fﬁ?ﬂéhé
ZEHE, BBV, BIEN TBE] 2RTE &I, #FE3 L
HY R, BER [BE) OERZBR G L. MO TAIFIGIVESIC
RAEZELHB, BE-T, FDHRKIFEN, (+spokentaural+loose) THIL,
HDTHLVWEADOARLRHANWD, BEHT, Wbwd [BRR] SEORFE
ThHY . KRZ, [Ho &b EOMBRIECRE R C. AXESICAORS &
572 O [XFEEH | X, Fwritten+visual+tight) 72 & SATRTRER D TH 5,

1980 FERLUBRICHR S N -KFFEOEITIL, dan / gan 2RV THER
W - FREERE) BEbOIWAZEBEBD TOLRVILDB EE - T, HEIZIXE-
e ERENRNDO TR L, (+tight) | ﬁ0<;onr %@ﬁm@+“
AEETH D LW R&TH D, Blzid.

Mae'r merched 'na’n eistedd ar y stryd gan fwyta hufen ia.

[BFZORDFIEBIZ TART V=2 BRTHRECESTND

‘O'n i'ti'darllen llyfr dan wrandoar dap. =

(. F— TR 2 5REHA TN &
DESRFELFBARERDTH S,
BE 3R
Caradar (1925?): Welsh Made Easy, Parts 1 & II, Wrexham: Hughes & Son
Fife, J. (1990): The Semantics of the Welsh Verb, a cognitive approach, Cardiff: Univ.
of Wales. :
Jones, R. Morris (1974): ‘Literary and Colloquial Welsh: Some Points of Divergence’
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